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ตลอดระยะเวลาในการทํางานแปลนวนิยายเร่ือง Anna, Soror… นี Ê ผู้แปลได้

เรียนรู้สิ่งตา่งๆมากมาย ทั Êงความรู้เสริมตา่งๆ ความรู้เก่ียวกบัการแปลและการทํางานอย่างเป็น

ระบบ ผู้แปลประมวลเอาความรู้ท่ีมีทั Êงหมดทกุด้านมาใช้เพ่ือสร้างผลงานให้มีคณุภาพมากที่สดุ 

ผู้แปลใช้เวลาในการทําความเข้าใจเนื Êอเร่ือง ทั Êงความรู้เสริมตา่งๆและภาษาที่ใช้

ในการประพนัธ์ ทั Êงยงัศกึษาประวตัิชีวิตและประวตัิการทํางานของมาร์เกอริต ยร์ูเซอนาร์เพ่ือทํา

ความเข้าใจวิธีการสร้างผลงานของผู้ เขียนอีกด้วย ซึง่การทําความเข้าใจต้นฉบบัอย่างละเอียดนี Ê

จะนําไปสูก่ารถ่ายทอดออกมาเป็นบทแปลท่ีดีได้ ในขั Êนตอนการแปลนี Ê ผู้แปลยดึทฤษฎีการแปล

แบบยึดความหมายอย่างเคร่งครัดและพยายามเลือกใช้คําต่างๆและระดบัภาษาท่ีเหมาะสม 

โดยคงไว้ซึง่สารท่ีผู้ เขียนต้องการสื่อกบัผู้อา่น เพ่ือให้บทแปลนั Êนเท่าเทียมกบัต้นฉบบัมากท่ีสดุ 

ผู้แปลหวงัว่าผลงานการแปลวรรณกรรมเร่ือง Anna, Soror… ของมาร์เกอริต   

ยร์ูเซอนาร์ฉบบันี Êจะให้ประโยชน์แก่ผู้อา่นไมม่ากก็น้อย 

 


